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本書の概要

• 研究プロジェクト「日本の産業開発と開発協力の経験：翻
訳的適応プロセスの分析」

• 書名『途上国の産業開発と日本の経験：翻訳的適応から
国際協力を考える』

主張１：日本自身の産業発展は翻訳的適応によってなされ
た。

主張２：カイゼン・プロジェクトなどの日本の技術協力は翻訳
的適応プロセスであった。

含意？１：日本の国際協力は翻訳的適応を重視してきた。

含意？２：日本の国際協力の本質は翻訳的適応だった。

• 評者は「含意？１」「含意？２」には異議がある。
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翻訳的適応を想定しない日本の援助スキーム１

本邦技術活用条件（STEP：Special Terms for Economic Partnership）

– 「STEPは、我が国の優れた技術やノウハウを活用し、開発途上国へ

の技術移転を通じて我が国の「顔が見える援助」を促進するため、
2002年に導入されたもの」

– 日本製品限定（ヒモ付き）インフラ援助（松本 2023 p. 266, 松本 2024, 
pp. 111-112）

• 日本のインフラ援助は、(1)相手国が望まない高度な技術を、(2)高値で、
(3)日本企業に限定して入札し、(4)プロセスの遅延が発生しがちで、(5)
現地人材の活用度が低く、(6)柔軟性に欠ける、と結論付けた国土交通
省による調査がある（対象国がベトナムで、ドナーは日韓比較）（山田他 
2015, pp. 77-91）。

• バングラデシュ首都の都市鉄道(MRT-5)についても同様の批判が、現
地新聞でなされている(Financial Express 2025)。

• インドのアーメダバード・ムンバイ間高速鉄道にも同様の懸念（岡山 2025）。

– インフラ援助については、翻訳的適応を重視していない。 3
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日本のODAの内訳（2023年）
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注：2023年暦年、支出総額ベース。
出所：外務省(2025a)図表（Excel版）サイト。

https://www.mofa.go.jp/mofaj/gaiko/oda/press/shiryo/pagew_000001_00321.html
https://www.mofa.go.jp/mofaj/gaiko/oda/press/shiryo/pagew_000001_00321.html
https://www.mofa.go.jp/mofaj/gaiko/oda/press/shiryo/pagew_000001_00321.html


翻訳的適応を想定しない日本の援助スキーム２

オファー型協力（外務省 2025b）
– 「令和5年6月に改定した開発協力大綱で新たに打ち出した施策です。
外交政策上、戦略的に取り組むべき分野において、ODAに加えてそ
の他の公的資金（OOF）や民間資金も含む形で、日本の強みを活かし

た魅力的な協力メニューを途上国に積極的に提案し、相手国との対
話や、社会に変化をもたらす新しい価値を共に生み出す「共創」を通
じて開発目標を達成することを目指します。」

– 「途上国の開発課題の解決と同時に、日本の課題解決と経済成長に
もつなげることを目指すものです。」

• 要請主義は維持するとのこと。

– 例えば「デジタル経済社会の発展支援」（カンボジアへのオファー型
協力）では、カンボジア政府策定の「第1次五角形戦略」に即した形で
実施するとのこと（外務省国際協力局 2023）。

– 援助受入国の既存の開発計画に沿った形で実施されるか、さらに観
察する必要がある（紅野 2025）。
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おわりに

• 国際協力が、「援助受入国の行う翻訳的適応を伴うべき
だ」という主張には同意する。

• 一方、援助受入国が「日本のODA」の主要部分と認識して
いる「質の高いインフラ（STEP案件中心）」が、翻訳的適応
と非整合的であることに留意する必要がある。

• 日本側が「カイゼン」や「政策対話」などの技術協力を念頭
において「日本の援助は、受入国の翻訳的適応の自由度
を認めている」と主張しても、援助受入国はSTEP案件等を

念頭において、「日本の円借款は、日本技術・日本企業重
視で、受入国に寄り添う柔軟性に欠いている」との認識を
抱いていて、相互に嚙み合わないかもしれない。
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